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Objaśnienia do niniejszej instrukcji eksploatacji PL
1 Objaśnienia do niniejszej instrukcji eksploatacji
Niniejsza instrukcja eksploatacji opisuje rozdzielacz obiegu grzewczego
ProCalida® IN 1½" (poniżej zwane również "produktem"). Niniejsza instrukcja
eksploatacji jest częścią produktu.

• Produkt wolno użytkować dopiero po całkowitym przeczytaniu i zrozumie-
niu niniejszej instrukcji eksploatacji.

• Należy upewnić się, że niniejsza instrukcja eksploatacji jest dostępna
w każdej chwili podczas wszelkich prac wykonywanych na produkcie lub
z jego użyciem.

• Niniejszą instrukcję eksploatacji oraz wszystkie inne dokumenty związane
z produktem należy przekazać wszystkim użytkownikom produktu.

• W razie wystąpienia opinii, że instrukcja eksploatacji zawiera błędy, niespój-
ności lub niejasności, skontaktuj się z producentem przed użyciem pro-
duktu.

Niniejsza instrukcja eksploatacji jest chroniona prawem autorskim i może być
wykorzystywana wyłącznie zgodnie z odpowiednimi przepisami dotyczącymi
praw autorskich. Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian.

Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności za szkody bezpośrednie lub
wtórne wynikające z nieprzestrzegania niniejszej instrukcji eksploatacji lub nie-
przestrzegania dyrektyw, przepisów i norm oraz innych wymogów ustawowych
obowiązujących w miejscu instalacji produktu.
 2ProCalida® IN1½



Informacje na temat bezpieczeństwa PL
2 Informacje na temat bezpieczeństwa

2.1 Wskazówki ostrzegawcze i klasy zagrożenia

Niniejsza instrukcja eksploatacji zawiera wskazówki ostrzegawcze dotyczące
bezpieczeństwa, ostrzegające o potencjalnych zagrożeniach
i ryzyku. Poza zaleceniami zawartymi w niniejszej instrukcji eksploatacji należy
przestrzegać wszystkich dyrektyw, norm i przepisów bezpieczeństwa obowią-
zujących w miejscu instalacji produktu. Przed rozpoczęciem użytkowania pro-
duktu należy zapoznać się ze wszystkimi dyrektywami, normami
i przepisami bezpieczeństwa oraz zapewnić ich przestrzeganie.

Wskazówki ostrzegawcze w niniejszej instrukcji eksploatacji są wyróżnione
symbolami ostrzegawczymi i hasłami ostrzegawczymi. W zależności od stopnia
zagrożenia, wskazówki ostrzegawcze są klasyfikowane według różnych kate-
gorii zagrożeń.

 

W niniejszej instrukcji eksploatacji stosowane są dodatkowo następujące sym-
bole: 

 OSTRZEŻENIE
OSTRZEŻENIE zwraca uwagę na ewentualnie niebezpieczną sytuację, która
w przypadku nieprzestrzegania może spowodować ciężki wypadek lub
powstanie szkód materialnych.

WSKAZÓWKA
WSKAZÓWKA zwraca uwagę na ewentualnie niebezpieczną sytuację, która
w przypadku nieprzestrzegania może spowodować powstanie szkód material-
nych.

 

To jest ogólny symbol ostrzegawczy. Wskazuje on na wystę-
powanie niebezpieczeństwa obrażeń oraz szkód material-
nych. Należy przestrzegać wszystkich wskazówek opisanych
w powiązaniu z tym symbolem ostrzegawczym
w celu uniknięcia wypadków ze skutkiem śmiertelnym, obra-
żeń oraz szkód materialnych.
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Informacje na temat bezpieczeństwa PL
2.2 Stosowanie zgodne z przeznaczeniem

Niniejszy produkt przeznaczony jest do rozprowadzania medium w systemach
ogrzewania lub chłodzenia płaszczyznowego oraz do łączenia dolnego źródła
ciepła z instalacją w budynku przy zastosowaniu następujących mediów:

• wody grzewczej zgodnej z wymogami VDI 2035, 

• mieszaniny wody i glikolu o maksymalnym stężeniu 50%.

• mieszaniny wody i bioetanol o maksymalnym stężeniu 40%.

Każde użycie inne niż wyraźnie dozwolone w niniejszej instrukcji eksploatacji
jest niedozwolone i powoduje zagrożenia.

Przed użyciem produktu należy upewnić się, że jest on odpowiedni do zamie-
rzonego zastosowania. Należy wziąć pod uwagę co najmniej następujące kwe-
stie:

• wszystkie dyrektywy, normy i przepisy bezpieczeństwa obowiązujące
w miejscu instalacji produktu,

• wszystkie warunki i dane określone dla produktu,

• warunki planowanego zastosowania.

Ponadto należy przeprowadzić ocenę ryzyka w związku z planowanym zasto-
sowaniem, zgodnie z zatwierdzoną metodą oceny ryzyka oraz wdrożyć odpo-
wiednie środki bezpieczeństwa w oparciu o wyniki oceny ryzyka. Należy wziąć
pod uwagę konsekwencje instalacji lub integracji produktu z systemem lub
instalacją.

Podczas korzystania z produktu należy wykonywać wszystkie prace i inne
czynności związane z produktem zgodnie z warunkami określonymi
w instrukcji eksploatacji i na tabliczce znamionowej, a także zgodnie ze wszyst-
kimi dyrektywami, normami i przepisami bezpieczeństwa obowiązującymi
w miejscu instalacji produktu.

2.3 Przewidywalne błędne stosowanie

Produktu nie wolno stosować w szczególności w następujących przypadkach
i do następujących celów:

• do rozdzielania przepływu w instalacjach wody pitnej.
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Transport i składowanie PL
2.4 Kwalifikacje personelu

Czynności wykonywane przy produkcie oraz z jego pomocą mogą wykonywać
wyłącznie wykwalifikowani pracownicy, którzy zapoznali się z niniejszą instruk-
cją eksploatacji oraz ze wszystkimi dokumentami należącymi do produktu i zro-
zumieli ich treść. 

Ze względu na swoje wykształcenie zawodowe, wiedzę i doświadczenia pra-
cownicy wykwalifikowani muszą być w stanie przewidzieć i rozpoznać możliwe
zagrożenia, które mogą powstawać z tytułu użytkowania produktu. 

Pracownikom wykwalifikowanym muszą być znane wszystkie obowiązujące
warunki, normy i przepisy bezpieczeństwa, których należy przestrzegać pod-
czas czynności wykonywanych przy produkcie oraz z jego pomocą.

2.5 Osobiste wyposażenie ochronne

Należy zawsze stosować wymagane osobiste wyposażenie ochronne. Pod-
czas czynności wykonywanych przy produkcie oraz z jego pomocą należy
także uwzględnić, że w miejscu użytkowania mogą występować zagrożenia,
których źródłem nie jest bezpośrednio sam produkt.

2.6 Modyfikacje produktu

Przy produkcie oraz z jego pomocą należy wykonywać wyłącznie takie czynno-
ści, które są opisane w niniejszej instrukcji eksploatacji. Nie wolno wprowadzać
zmian, które nie są w niej opisane.

3 Transport i składowanie
Niewłaściwy transport i składowanie mogą spowodować uszkodzenie pro-
duktu.

WSKAZÓWKA

NIEWŁAŚCIWA OBSŁUGA

• Należy zweryfikować zgodność z określonymi warunkami otoczenia podczas
transportu lub przechowywania produktu.

• Podczas transportu produktu należy używać oryginalnego opakowania.

• Produkt należy przechowywać w czystym i suchym miejscu.

• Upewnić się, że produkt jest chroniony przed wstrząsami i uderzeniami pod-
czas transportu i przechowywania.

Niezastosowanie się do tych instrukcji może spowodować uszkodzenie
sprzętu.
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Opis produktu PL
4 Opis produktu

4.1 Przegląd

  

Wersja standardowa

A. Termometr

B. Zawór do napełniania i opróżniania 
KFE

C. Zawór odcinający z przyłączem na 
siłownik termoelektryczny

D. Wieszak

E. Obieg grzewczy / chłodzący 
(wersje)
- 3 obiegi
- 2 obiegi
- 1 obiegi

F. Zakończenie belki

Akcesoria (opcjonalnie)

1. Przepływomierz lub zawór 
odcinający

2. Przyłącza obiegów
- G¾"
- Złączka zaciskowa (KRV 25)
- G1"
- Połączenie wtykowe (STA 32)

3. Zawór odcinający G1½"

4. Manometr z zaworem stopowym

Ilustracja 1: ProCalida® IN 1½" z modułem standardowym (ze złączem wielofunkcyjnym) 
i zestawem zaworów odcinających

4
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2
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Opis produktu PL
4.2 Wymiary

  

Wersja standardowa

A. Przyłącze nakrętka G1½" 
do belki

B. Wieszak

C. Zakończenie belki z zaworem do 
napełniania i opróżniania KFE

Akcesoria (opcjonalnie)

patrz Rys. 1

Ilustracja 2: ProCalida® IN 1½" z modułem podstawowym

Obiegi (max 20)

ProCalida IN 2 3 4 5 6 Kolejny dodatkowy obieg

Moduł standardowy 
"X" w mm

310 410 510 610 710 + 100

Moduł podstawowy 
"X" w mm

350 450 550 650 750 + 100

A

C

B
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Opis produktu PL
 

Ilustracja 3: Wymiary w mm rozdzielacza ProCalida® IN 1½"  z modułem standardowym 
(ze złączem wielofunkcyjnym) i zestawem zaworów odcinających

 

Ilustracja 4: Wymiary w mm rozdzielacza ProCalida® IN 1½" z modułem podstawowym
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Opis produktu PL
4.3 Dane techniczne

Parametr Wartość

Przyłącze główne G1½" lub przyłącze spawane (opcjonalnie)

Możliwe przyłącza obiegów 
grzewczych/chłodzących

G¾" eurokonus
złącze zaciskowe Ø 25 x 2,3/2,5
G1"
połączenie wtykowe ze złączem zaciskowym 
Ø 32 x 2,9 or Ø 40 x 3,7

Ciśnienie testowe 
(24 h < 30°C)

max 6 bar

Parametry pracy max 6 bar przy 60°C
max 5 bar przy 70°C
max 4 bar przy 80°C
max 3 bar przy 90°C

Moment dokręcania max 50 Nm dla przyłączy G¾" eurokonus
max 70 Nm dla innych wersji przyłączy

Liczba obiegów 2 ... 20

Warunki otoczenia

Temperatura otoczenia 0 ... 60°C

Temperatura medium -20 ... 90°C

Temperatura otoczenia 
podczas składowania

-25 ... 70°C

Rotametr standardowo 4 ... 20 l/min
opcjonalnie 7 ... 32 l/min

Współczynnik przepływu KVS 
zawór na zasilaniu i powrocie

2,1 m3/h
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Opis produktu PL
4.4 Wykresy

 

Ilustracja 5: Wykres do kalkulacji przepływu

Ilustracja 6: Wykres całkowitej straty ciśnienia w rozdzielaczach z zaworami odcinającymi

A. Strata ciśnienia [mbar]

B. Przepływ [kg/h]

C. Liczba pętli

A

B

B

C
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Montaż PL
5 Montaż
Produkt jest przeznaczony do zamontowania na ścianie.

 Upewnić się, że w instalacji nie ma ciśnienia.

W przypadku instalacji produktu w istniejącym systemie należy przestrzegać
informacji podanych w rozdziale "Modernizacja produktu" na stronie 13.

5.1 Montaż produktu

 

1. Zamocować 
wieszaki.

2. Umieścić belki roz-
dzielacza na wiesza-
kach.
- Produkt musi się 

zatrzasnąć 
(kliknąć).

3. Podłączyć rury 
obiegu grzewczego 
do przyłączy 
produktu.

Click
 11ProCalida® IN1½



Montaż PL
5.2 Modernizacja produktu

 Upewnić się, że ciecz w systemie i obszar zastosowania produktu są
zgodne.

Gdy instalacja ostygnie i nie będzie pod ciśnieniem, można zamontować pro-
dukt.

1. Opróżnić instalację.

2. Przepłukać przewody systemu. 

Zamontować produkt zgodnie z opisem w rozdziale "Montaż produktu".

 OSTRZEŻENIE

GORĄCA CIECZ

Woda w instalacjach grzewczych znajduje się pod wysokim ciśnieniem i może
mieć temperaturę przekraczającą 100°C.

• Przed rozpoczęciem prac na instalacji i zamontowaniem produktu należy
upewnić się, że medium ostygło.

• Przed zamontowaniem produktu należy upewnić się, że system nie jest pod
ciśnieniem i został opróżniony.

Niezastosowanie się do tych instrukcji może spowodować śmierć,
poważne obrażenia ciała lub uszkodzenie sprzętu.
 12ProCalida® IN1½



Uruchamianie PL
6 Uruchamianie 
 Warunkiem uruchomienia jest kompletny montaż wszystkich komponen-

tów. Instalacja musi zostać całkowicie odpowietrzona po napełnieniu.

6.1 Płukanie, napełnianie i odpowietrzanie instalacji

6.2 Wykonanie próby ciśnieniowej i kontroli działania
1. Przeprowadzić próbę ciśnieniową przy ciśnieniu 6 barów.

- Ciśnienie w instalacji musi pozostawać na stałym poziomie przez co naj-
mniej dwie godziny (maksymalny spadek ciśnienia 0,2 bara).

2. Wykonać test szczelności po upływie dwóch godzin.

3. Instalację napełniać wodą aż do osiągnięcia poziomu ciśnienia roboczego.

4. Podczas napełniania upewnić się, że wszystkie połączenia są szczelne.

 

1. Podłączyć węże do zaworów KFE. 
Do zaworu na zasilaniu podłączyć 
źródło medium.

2. Otworzyć zawór KFE w celu napeł-
nienia i przepłukania instalacji.

3. Otworzyć zawór na powrocie pierw-
szej pętli (2).

4. Lekko otworzyć zawór lub rotametr 
na zasilaniu pierwszej pętli (3).

5. Zamknąć wszystkie pozostałe 
zawory (1).

6. Napełnić obieg medium pod ciśnie-
niem max 5 bar i przepłukać go.

7. Otwoczyć maksymalnie zawór na 
zasilaniu lub rotametr, gdy tylko 
woda wpłynie do pętli w celu usu-
nięcia powietrza i zanieczyszczeń.

8. Zamknąć zawory na zasilaniu 
i powrocie po napełnieniu pętli do 
odpowiedniego ciśnienia.

9. Powtórzyć procedurę dla wszyst-
kich pozostałych pętli.

10.Odpowietrzyć system przy pomocy 
zaworu KFE (4).

1 2

1 3

4
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Uruchamianie PL
6.3 Regulacja przepływu

6.3.1 Przy pomocy rotametru 

6.3.2 Przy pomocy zaworu odcinającego

 Użyć wykresu do kalkulacji przepływu, aby określić wartość przepływu jaką 
należy ustawić.

 

1. Otworzyć rotametr, aż 
obliczona objętość wody 
(A) zostanie wskazana na 
skali.

2. Przekręcić pierścień do 
oporu, aż do mechanicz-
nego zatrzymania rotame-
tru.

 

1. Zamknąć zawór.

2. Ustawić wartość (A) za 
pomocą pierścienia.

3. Otworzyć zawór.

A

A
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Konserwacja PL
7 Konserwacja
Przynajmniej raz w roku należy przeprowadzić wizualną kontrolę szczelności.

8 Usuwanie usterek
Wszelkie usterki, których nie można usunąć za pomocą środków opisanych 
w niniejszym rozdziale, mogą być naprawiane wyłącznie przez producenta.

9 Wyłączenie z eksploatacji, złomowanie
Produkt należy utylizować zgodnie z obowiązującymi warunkami, normami 
oraz przepisami bezpieczeństwa.

1. Wykonać demontaż produktu (patrz rozdział "Montaż" w odwrotnej kolejno-
ści).

2. Produkt poddać utylizacji.

10 Zwrot
Przed odesłaniem produktu wymagany jest kontakt z producentem.

11 Gwarancja
Informacje dotyczące gwarancji są dostępne w naszych Ogólnych Warukach
Handlowych w internecie pod adresem www.afriso.com lub w umowie kupna.

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Gwiżdżące dźwięki 
dochodzące z rozdziela-
cza

Ciśnienie różnicowe 
jest zbyt wysokie

Ponowna regulacja pompy 
obiegowej

Zweryfikować prawidłową 
wydajność pompy obiego-
wej w stosunku wymagań 
instalacji

Zastosowanie zaworu 
upustowego różnicy ciśnień 
przy rozdzielaczu

Inna usterka - Prosimy o kontakt 
z AFRISO
 15ProCalida® IN1½


	900 000 476
	Betriebsanleitung
	1 Über diese Betriebsanleitung
	2 Informationen zur Sicherheit
	2.1 Warnhinweise und Gefahrenklassen
	2.2 Bestimmungsgemäße Verwendung
	2.3 Vorhersehbare Fehlanwendung
	2.4 Qualifikation des Personals
	2.5 Persönliche Schutzausrüstung
	2.6 Veränderungen am Produkt

	3 Transport und Lagerung
	4 Produktbeschreibung
	4.1 Übersicht
	4.2 Abmessungen
	4.3 Technische Daten
	4.4 Diagramme

	5 Montage
	5.1 Produkt montieren
	5.2 Produkt nachrüsten

	6 Inbetriebnahme
	6.1 Anlage spülen, befüllen und entlüften
	6.2 Druckprobe und Funktionstest durchführen
	6.3 Vorlaufventile einstellen
	6.3.1 Mit Durchflussmesser
	6.3.2 Ohne Durchflussmesser


	7 Wartung
	8 Störungsbeseitigung
	9 Außerbetriebnahme und Entsorgung
	10 Rücksendung
	11 Gewährleistung

	Operating instructions
	1 About these operating instructions
	2 Information on safety
	2.1 Safety messages and hazard categories
	2.2 Intended use
	2.3 Predictable incorrect application
	2.4 Qualification of personnel
	2.5 Personal protective equipment
	2.6 Modifications to the product

	3 Transport and storage
	4 Product description
	4.1 Overview
	4.2 Dimensions
	4.3 Technical specifications
	4.4 Charts

	5 Mounting
	5.1 Mounting the product
	5.2 Retrofitting the product

	6 Commissioning
	6.1 Flushing, filling and venting the system
	6.2 Performing the pressure test and the function test
	6.3 Adjusting the flow valves
	6.3.1 With flow meter
	6.3.2 Without flow meter


	7 Maintenance
	8 Troubleshooting
	9 Decommissioning, disposal
	10 Returning the device
	11 Warranty

	Notice technique
	1 La présente notice technique
	2 Informations sur la sécurité
	2.1 Consignes de sécurité et classes de risques
	2.2 Usage normal
	2.3 Utilisation non conforme prévisible
	2.4 Qualification du personnel
	2.5 Équipement de protection individuelle
	2.6 Modification du produit

	3 Transport et stockage
	4 Description du produit
	4.1 Aperçu
	4.2 Dimensions
	4.3 Caractéristiques techniques
	4.4 Diagrammes

	5 Montage
	5.1 Montage du produit
	5.2 Installation ultérieure du produit

	6 Mise en service
	6.1 Remplissage, rinçage et purge d'air de l'installation
	6.2 Effectuer l'essai de pression et de fonctionnement
	6.3 Régler les vannes de départ
	6.3.1 Avec le débitmètre
	6.3.2 Sans débitmètre


	7 Maintenance
	8 Suppression des dérangements
	9 Mise hors service et élimination
	10 Retour
	11 Garantie

	Istruzioni per l'uso
	1 Su queste Istruzioni per l'uso
	2 Informazioni sulla sicurezza
	2.1 Avvertenze e classi di pericolosità
	2.2 Uso conforme
	2.3 Uso improprio prevedibile
	2.4 Qualifica del personale
	2.5 Dispositivi di protezione individuale
	2.6 Modifiche del prodotto

	3 Trasporto e magazzinaggio
	4 Descrizione del prodotto
	4.1 Riassuntivo
	4.2 Dimensioni
	4.3 Specifiche tecniche
	4.4 Diagrammi

	5 Montaggio
	5.1 Montaggio dell’apparecchio
	5.2 Ampliamento del prodotto

	6 Messa in funzione
	6.1 Riempire, sciacquare, sfiatare l’impianto
	6.2 Eseguire la prova di pressione e il test di funzionamento
	6.3 Impostare le valvole di mandata
	6.3.1 Con il contatore volumetrico
	6.3.2 Senza contatore volumetrico


	7 Manutenzione
	8 Riparazione guasti
	9 Smontaggio e smaltimento
	10 Rispedizione al fornitore
	11 Garanzia

	Instrukcja eksploatacji
	1 Objaśnienia do niniejszej instrukcji eksploatacji
	2 Informacje na temat bezpieczeństwa
	2.1 Wskazówki ostrzegawcze i klasy zagrożenia
	2.2 Stosowanie zgodne z przeznaczeniem
	2.3 Przewidywalne błędne stosowanie
	2.4 Kwalifikacje personelu
	2.5 Osobiste wyposażenie ochronne
	2.6 Modyfikacje produktu

	3 Transport i składowanie
	4 Opis produktu
	4.1 Przegląd
	4.2 Wymiary
	4.3 Dane techniczne
	4.4 Wykresy

	5 Montaż
	5.1 Montaż produktu
	5.2 Modernizacja produktu

	6 Uruchamianie
	6.1 Płukanie, napełnianie i odpowietrzanie instalacji
	6.2 Wykonanie próby ciśnieniowej i kontroli działania
	6.3 Regulacja przepływu
	6.3.1 Przy pomocy rotametru
	6.3.2 Przy pomocy zaworu odcinającego


	7 Konserwacja
	8 Usuwanie usterek
	9 Wyłączenie z eksploatacji, złomowanie
	10 Zwrot
	11 Gwarancja

	Инструкция по монтажу и эксплуатации
	1 Пояснения к инструкции по монтажу и эксплуатации
	2 Информация на тему безопасности
	2.1 Предупреждающие знаки и классы опасности
	2.2 Использование в соответствии с предназначением
	2.3 Предполагаемое неправильное использование
	2.4 Квалификация персонала
	2.5 Средства индивидуальной защиты
	2.6 Модификация изделия

	3 Транспортировка и хранение
	4 Описание изделия
	4.1 Обзор
	4.2 Размеры
	4.3 Технические характеристики
	4.4 Диаграммы

	5 Монтаж
	5.1 Монтаж изделия
	5.2 Дополнение комплектации изделия

	6 Ввод в эксплуатацию
	6.1 Промывка, заполнение системы и удаление из нее воздуха
	6.2 Выполнение испытания давлением и функциональной проверки
	6.3 Регулировка клапанов на подаче
	6.3.1 С ротаметром
	6.3.2 Без ротаметра


	7 Техническое обслуживание
	8 Устранение неисправностей
	9 Вывод из эксплуатации, утилизация
	10 Возврат
	11 Гарантия

	Інструкція з монтажу та експлуатації
	1 Пояснення до інструкції з монтажу та експлуатації
	2 Інформація на тему безпеки
	2.1 Попереджувальні знаки та класи небезпеки
	2.2 Використання відповідно до призначення
	2.3 Передбачуване неправильне використання
	2.4 Кваліфікація персоналу
	2.5 Засоби індивідуального захисту
	2.6 Модифікація виробу

	3 Транспортування та зберігання
	4 Опис виробу
	4.1 Огляд
	4.2 Розміри
	4.3 Технічні характеристики
	4.4 Діаграми

	5 Монтаж
	5.1 Монтаж виробу
	5.2 Доповнення комплектації виробу

	6 Введення в експлуатацію
	6.1 Промивання, заповнення системи та видалення з неї повітря
	6.2 Виконання випробування тиском і функціональної перевірки
	6.3 Регулювання клапанів на подачі
	6.3.1 З ротаметром
	6.3.2 Без ротаметра


	7 Технічне обслуговування
	8 Усунення несправностей
	9 Виведення з експлуатації, утилізація
	10 Повернення
	11 Гарантія





